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Buletin ini diterbitkan setiap tgl 1 bulan genap (April, Juni, Agustus, Oktober, Desember, Februari), dengan tujuan untuk menyampaikan
berbagai info yang bermanfaat bagi pemagangan, pelatihan maupun kehidupan sehari-hari.
Silakan akses juga [Sahabat Peserta Pemagangan] versi situs web. http://www.jitco.or.jp/webtomo/
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tin nay dwgc phat hanh vao nhirng thang chan (thang 4, thang 6, thang 8, thang 10, thang 12, thang 2).
M@i cac ban truy cap vao trang web cta to tin “Ban cltia Thwe tap sinh” http://www.jitco.or.jp/webtomo/
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This newsletter is issued on the first of even month (April, June, August, October, December, February) to provide useful
information on technical intern training and daily living in Japan.
Please also visit the Website version of “Technical Intern Trainees’ Mate.” http://www.jitco.or.jp/webtomo/
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Sahabat Peserta Pemagangan

No.266
Penerbit :

Juni 2016 <Edisi Bahasa Indonesia>

JITCO,

Divisi Urusan Umum, Seksi Hubungan Masyarakat ,
Tel : 03 - 4306 — 1166

Alamat : Igarashi building, 11F

2-11-5 Shibaura, Minato-ku, Tokyo, 108-0023

%% Pertanyaan dan keluhan dari Peserta Pemagangan dan Peserta
Pelatihan, akan dijawab dengan bahasa Indonesia. %%
Konsultasi Bahasa Ibu

Tel : 0120-022332 Fax : 03-4306-1114
Tiap Selasa / Tiap Sabtu 11.00~19.00
Divisi Fasilitator Pelatihan, Seksi Konsultasi
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Petunjuk terkait Bencana yang Juga Mudah Dipahami oleh

Topik Orang Asing

Kementerian Perekonomian, Perdagangan dan Perindustrian Jepang
(METI) pada tanggal 22 Maret 2016 menambahkan simbol gambar baru yang
digunakan pada petunjuk untuk memandu ke lokasi evakuasi waktu terjadi
bencana alam, seperti tsunami dan banjir. Karena diperkirakan wisatawan asing
akan meningkat pada Tokyo Olympic Games (Olimpiade) dan Paralimpiade
tahun 2020, maka dibuat simbol yang mudah dimengerti.

Ada 5 jenis simbol, yaitu banjir, aliran debris, tsunami, tanah longsor
dan kebakaran skala besar. Banjir ditunjukkan dengan ombak dua lapis pada
permukaan air yang naik, aliran debris ditunjukkan dengan gambar sungai
dengan debris yang terhanyut. Dengan menggabungkan simbol tersebut dengan
simbol yang menunjukkan tempat evakuasi, bencana apa yang mungkin terjadi
dan ke mana harus menyelamatkan diri dapat ditunjukkan dengan 1 papan
petunjuk.

Terminal Bus Ekspres Terbesar di ”Busta

Shinjuku” Telah Dibuka

Sosial Jepang

Terminal bus ekspres terbesar di Jepang yaitu “Busta Shinjuku”
(Shibuya-ku Tokyo) telah dibuka pada tanggal 4 April 2016 (lihat foto).

Bus terminal ini terhubung dengan Stasiun JR Shinjuku dan memiliki
luas 1,47 hektar. Sebanyak 19 tempat naik dan turun bus ekspres yang tadinya
terpencar-pencar kini menyatu. Ada 118 perusahaan bus yang menaikkan dan
menurunkan penumpang di sini dan terminal ini menghubungkan ke 39 prefektur.
Pada waktu tersibuk, per hari maksimum ada 1.625 keberangkatan dan
kedatangan. Skalanya terbesar di Jepang. Terminal ini juga dilengkapi dengan
tempat naik turun taksi.

Pembangunan di pintu selatan Stasiun Shinjuku ini telah dimulai
sejak tahun 2006 oleh Kementerian Pertanahan, Infrastruktur dan Transportasi
Jepang (MLIT).
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Sudut ini Artikel yang tersedia pada kolom ini dikutip dari surat
kabar [Mainichi Shogakusei]. Tidak di publikasikan dan di
alihkan.
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[ Hokkaido Shinkansen: Mulai Beroperasi, Melintas Antar Pulau J
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Shinkansen yang pertama kali menghubungkan Honshu dengan
Hokkaido, yaitu “Hokkaido Shinkansen” (Shin Aomori — Shin Hakodate Hokuto,
148, 8 km) telah mulai beroperasi pada tanggal 26 Maret 2016. Tokyo - Shin
Hakodate Hokuto terhubung dengan waktu tersingkat 4 jam 2 menit. Ini
mempersingkat 1 jam — 1,5 jam dari waktu sebelumnya.

Limapuluh dua tahun sejak mulai beroperasinya Tokaido Shinkansen
pada tahun 1964, Hokkaido sampai Kyushu yang berjarak sekitar 2.150 km telah
dapat terhubungkan dengan shinkansen.

Di Stasiun Shin Hakodate Hokuto di kota Hokuto Hokkaido, kepala
stasiun memberi sinyal “berangkat” pada pukul 6:35 pagi, lalu berangkatlah
“Hayabusa 107, kereta pertama tujuan Tokyo. Di dalam kereta yang disinari
matahari pagi, banyak penggemar kereta api dan wisatawan. Di pinggir jalan,
penduduk menyambut dengan mengibarkan bendera panen besar tangkapan ikan.

Di dalam “Hayate 91” kereta pertama dari Aomori ke Hokkaido,
Tomoki Joichi (9 tahun), siswa kelas 3 SD dari Inagi, Tokyo, yang naik bersama
4 orang keluarganya, sangat terkesan ketika melewati terowongan Seikan. Sambil
menelusuri peta dengan jarinya, ia berkata “Rasanya tidak percaya melewati
bawah laut”.

Kecepatan maksimum shinkansen ini 260 km. Tetapi, pada jarak
sekitar 82 km termasuk terowongan Seikan, relnya digunakan bersama kereta
barang. Untuk keselamatan, kecepatan maksimum dibatasi 140 km. Oleh sebab
itu, waktunya tidak dapat kurang dari 4 jam.

Dari Stasiun Shin Hakodate Hokuto ke Stasiun Hakodate (Hakodate)
yang merupakan kota wisata. “Hakodate Liner”, kereta akses jalur konvensional,
pulang-pergi 16 kali per hari. Shinkansen ini direncanakan tersambung sampai ke

Sapporo, kota terbesar di Hokkaido, pada tahun fiskal 2030.
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Informasi mengenai “Konsultasi dalam Bahasa Ibu”

Anda sekalian, para peserta pemagangan teknik dan peserta pelatihan,
meninggalkan negara asal dan tinggal di Jepang untuk memperoleh teknologi,
keterampilan dan pengetahuan. Bahasa dan kebiasaan hidup yang berbeda
diperkirakan akan menyebabkan Anda memiliki berbagai kesulitan dan
hal

selesaikanlah masalah melalui konsultasi dengan pembimbing kehidupan di

kemungkinan terlibat dalam masalah. Jika mengalami seperti itu,
organisasi pelaksanaan pemagangan (perusahaan) atau konselor di organisasi
pengawasan.

Selain itu, mungkin Anda pernah kesal waktu tidak dapat
menjelaskan dengan baik mengenai kesulitan dan hal yang ingin dikonsultasikan
karena halangan bahasa ketika merasa cemas dan kesulitan akibat perbedaan
bahasa, budaya dan hubungan dengan orang di negara lain.

Di JITCO, ditempatkan staf yang dapat berkomunikasi dalam bahasa
ibu sesuai negara peserta pemagangan teknik dan peserta pelatihan. Staf ini
mengetahui secara rinci sistem hukum Jepang pada umumnya dan bukan hanya
mengenai sistem pemagangan teknik. Mereka melayani konsultasi dari Anda
sekalian melalui telepon, surat, dan sebagainya. Jika Anda ingin mendapat
penjelasan yang dapat dimengerti dalam bahasa ibu atau ingin berkonsultasi
dalam bahasa ibu mengenai kesulitan, masalah, perbedaan kebiasaan dalam
kehidupan, silakan menggunakan layanan “Konsultasi dalam Bahasa Ibu” tanpa
rasa sungkan.

Hari

sebagaimana di bawah ini.

dan jam layanan konsultasi dalam bahasa ibu adalah
® Bahasa ibu yang dapat dilayani

Saat ini, yang dapat dilayani adalah 5 bahasa dari negara yang
menduduki persentase terbesar dalam jumlah peserta pemagangan teknik dan
peserta pelatihan, yaitu China, Vietnam, Indonesia, Filipina dan Inggris.
® Penerimaan konsultasi melalui telepon

Bebas pulsa 0120-022332 Telepon biasa 03-4306-1111

Bahasa China, Setiap Selasa, K 11-19
Bahasa Vietnam Kamis dan Sabtu P
Bahasa Indonesia Setiap Selasa dan Sabtu | pk. 11 -19
Babhasa Filipina, . .

. Setiap Kamis pk. 11 -19
Bahasa Inggris

#¢Hari libur nasional tidak ada layanan konsultasi dalam bahasa ibu.
® Penerimaan konsultasi melalui surat
+ JITCO, Training Facilitation Department, Native Language Consultation Div.
Igarashi Building 2-11-5 Shibaura, Minato-ku, Tokyo 108-0023
* Nomor FAX
03-4306-1114
® Contoh isi konsultasi
+ Ada pertanyaan mengenai kondisi kerja, seperti upah dan libur terkait
pemagangan teknik
* Tidak memahami instruksi di tempat pemagangan teknik, misalnya di
perusahaan, terjadi masalah dalam hubungan karena perbedaan kebiasaan
dan cara berpikir
* Ingin mengetahui informasi, seperti gaya hidup, makanan, budaya dan

agama orang Jepang
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* Ingin mengetahui informasi negara asal

% Konsultasi dari peserta pemagangan teknik yang sering ada dan jawabannya
dimuat dalam “Sahabat Peserta Pemagangan” edisi situs web.
%4 Konsultasi dari peserta pemagangan teknik yang sering ada

http://www.jitco.or.jp/webtomo/

Waspadailah Kecelakaan Air dan
Penyakit Panas Terik di Musim Panas!

Di setiap wilayah di Jepang terdapat danau, sungai dan pantai indah,
yang ramai dikunjungi oleh para wisatawan setiap tahunnya. Tetapi, ada kalanya
saat-saat yang menyenangkan itu malah berubah menjadi tragedi karena tindakan
yang sembarangan dan kurang hati-hati. Pada tahun fiskal 2014, sebanyak 5
orang peserta pemagangan teknik kehilangan nyawanya akibat kecelakaan air.
Oleh karena itu, perhatikanlah hal-hal di bawah ini dan buatlah kenangan musim
panas yang indah tanpa ada kecelakaan apapun.

Untuk mencegah kecelakaan air:

® Jangan berenang di laut sendirian

® Jangan sekali-kali berenang di laut setelah minum alkohol, kurang tidur atau
merasa tidak enak badan

® Di laut terdapat tempat yang tiba-tiba menjadi dalam, arus ombak menjadi
cepat, atau kadang ada jet-ski yang melintas. Konfirmasikanlah terlebih
dahulu kepada orang kantor atau penduduk sekitar apakah bisa berenang di
tempat tersebut.

® Janganlah berenang di sungai, karena aliran airnya deras, di samping itu, juga
banyak tempat yang tiba-tiba menjadi dalam sehingga berbahaya.

® [akukan olahraga pemanasan sebelum masuk ke air

® Taatilah teguran dan peringatan dari pengawas

® Jangan sembarangan mengambil benda di dalam air karena ada kemungkinan
mengandung racun yang berbahaya.

® Perhatikanlah gejala alam dan perubahan cuaca (gerakan air saat air pasang,
ombak, atau lubang pembuangan air jika di kolam renang).

Perhatikan juga dalam kehidupan sehari-hari :
® Jangan pergi melihat laut atau sungai ketika ada angin topan mendekat atau

ketika hujan besar
® Sectelah hujan lebat,

kemungkinan banjir di hilir sungai

berhati-hatilah karena di hari berikutnya ada

® Ketika halilintar bergemuruh, berlindunglah ke dalam gedung atau mobil.

Di musim panas, juga ada bahaya tersengat penyakit panas terik.
Penyakit panas terik ini muncul karena kadar garam (natrium, dsb.) dan kadar air
di dalam tubuh menjadi tidak seimbang karena temperatur dan kelembaban yang
tinggi. Ini membuat fungsi pengaturan di dalam tubuh menjadi kacau, sehingga
menimbulkan rasa pusing, kejang, mual, kehilangan kesadaran, bahkan bisa
menimbulkan kematian. Ketika gejalanya sudah terlihat oleh mata, ada kalanya
sudah terlambat. Oleh karena itu berhati-hatilah untuk menjaga diri dengan cara
penanggulangan dini, seperti mencukupi kadar air dan garam, kadang-kadang ke
tempat yang sejuk untuk menurunkan suhu badan dan hindari kegiatan di bawah
sinar matahari yang terik. Seandainya sampai terjadi sakit panas terik,
turunkanlah suhu badan. Bila masih ada kesadaran, segera minum air dan makan
yang mengandung garam. Bila kesadaran sudah hilang segera panggil ambulans

dan diperiksa di rumah sakit.
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Kehidupan Pemagang
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Publikasi Hasil Karya Sayembara
Mengarang Bahasa Jepang! -
Mari Menikmati Masakan Jepang

Sebagai lanjutan dari edisi sebelumnya, pada edisi kali ini pun,
marilah kita mencoba merenung tentang “makanan’.

Budaya makanan berbeda-beda tergantung negara atau
wilayah. Menyadari keunikannya akan sangat membantu kita dalam
memahami negara atau wilayah tersebut. Kami sering mendengar bahwa
peserta pemagangan teknik membuat masakan negara mereka,
menyajikannya untuk orang-orang Jepang di perusahaan dan wilayah
setempat, sehingga terjalin hubungan yang erat. Bukankah itu kehebatan
yang dimiliki “makanan®? Sebaliknya, jika Anda sekalian mencoba
mengenali budaya masakan Jepang, hal tersebut akan membantu dalam
memahami budaya Jepang dan orang Jepang, sehingga Anda dapat
menikmati kehidupan di Jepang.

“Masakan Jepang” telah terdaftar pada warisan budaya
takbenda UNESCO pada tahun 2013. Karena Anda berada di Jepang,
cobalah untuk akrab dengan masakan Jepang. Tetapi, maksudnya bukan
melakukan hal terlalu sulit. Misalnya cobalah memasak sayur tumis biasa
dengan bumbu masakan Jepang yang khas, seperti “shoyu” dan “miso”,
yang terbuat dari kacang kedele yang difermentasikan. Selain itu, terdapat
“asinan”, yaitu berbagai sayuran yang direndam garam, shoyu dan
sebagainya, dengan kekhasan daerah masing-masing di Jepang. Cobalah
menikmatinya dulu dengan nasi putih.

Asinan yang terkenal adalah “takuan” (asinan lobak). Berikut ini
kami akan memperkenalkan karya mengenai “takuan”. Dari karangan ini,
Anda tentunya dapat merasakan kekuatan yang dimiliki oleh “makanan”.
Karya yang dimuat ini adalah sebagaimana karangan dalam Bahasa

Jepang yang ditulis oleh peserta pemagangan teknik. Furigana (cara

baca) ditambahkan oleh redaksi.

[Karya Pemenang Sayembara Mengarang Bahasa Jepang untuk Peserta
Pemagangan Teknik dan Peserta Pelatihan Tahun 2013]
Mari Mengamati Orang Jepang dari Takuan (Zhu Xiaobin)

Tahun ini, untuk pertama kalinya saya diundang perayaan tahun baru
di rumah orang Jepang dan saya menghadirinya. Saya bercerita kepada nyonya
rumah tersebut bahwa saya senang masak dan ingin diperbolehkan untuk
membantunya. Waktu masuk ke dapur, nyonya rumah meminta saya “Zhu,
tolong iris takuan”.

Karena terampil dalam menggunakan pisau, saya mulai

mengiris takuan setipis mungkin.
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Ketika saya telah mengiris habis sebatang takuan, nyonya rumah
yang memperhatikan dan berada di sebelah saya berkata “Zhu, tolong iris-iris
setebal kelingking”.

“Eh? Ya, baiklah,” jawab saya sambil merasa heran.

“Kok begitu ya? Padahal lebih bagus kalau diiris tipis-tipis.
Kebiasaan dia kali ya? Sepertinya orang ini keras kepala...,” pikir saya. Meski
begitu, saya mengikuti perkataannya untuk mengiris tebal-tebal. Lalu takuan
yang diiris tipis dan yang diiris tebal disajikan dalam piring yang berbeda untuk
semua orang. Akhirnya, hampir seluruh takuan yang diris tebal habis dimakan,
sedangkan yang tipis hanya seiris yang dimakan. “Kenapa ya?” pikir saya heran.
Saya bertanya kepada nyonya rumah, “Mengapa orang-orang tidak makan takuan
yang tipis? Padahal kan sama-sama lobak”.

“Sama, tetapi rasanya berbeda. Coba Zhu makan,” kata nyonya
rumah sambil tersenyum.

Saya mengambil seiris yang tebal dari piring dan memasukkannya ke
dalam mulut. Terasa juicy, kriuk kriuk dan rasanya menyebar di dalam mulut.
Selanjutnya saya makan yang tipis. Terasa agak kriuk kriuk, tetapi tidak juicy
dan rasa asinan kurang terasa.

“Selain itu, yang tebal lebih mudah diambil pakai sumpit,” kata
nyonya rumah. “Wah, baik sekali...” ucap saya secara spontan.

“Eh? Terima kasih,” jawab nyonya rumah dengan wajah merasa aneh.
Saya. “.....”

Baik untuk orang maupun rasa. Saya telah keliru menyangka bahwa
nyonya tersebut keras kepala. Sampai beberapa puluh detik sebelumnya, saya
terus mengira bahwa orang Jepang keras kepala. Tetapi, seketika itu pandangan
saya terhadap orang Jepang berubah. Saya tidak pernah sampai berpikir bahwa
ketebalan takuan akan mempengaruhi kelezatannya. Nyonya rumah yang
berupaya seperti itu adalah ibu rumah tangga biasa. Nyonya rumah hanya ingin
semua orang makan makanan yang enak dan bukan memperlihatkan
keterampilannya memasak. Keramahtamahan yang ditumbuhkan dalam hati
orang Jepang. Untuk selanjutnya pun, nyonya rumah tentunya tidak berubah
untuk membuat takuan yang tebal.

“Tolong iris-iris setebal kelingking”. Perkataan tersebut berdengung
seperti lonceng dalam diri saya. Kebaikan hati dan keseriusan orang Jepang yang

saya rasakan dari sebatang lobak. Hanya seiris takuan, tetapi tersembunyi

perhatian terhadap orang lain dan rasa yang lembut.

(“Marilah kita buat dan makan ! Masakan di musim ini” diliburkan )
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